MINUTI


KAMRA TAD-DEPUTATI


KUMITAT PERMANENTI GĦALL-KONSIDERAZZJONI TA’ ABBOZZI TA’ LIĠI AĠĠUNT


IT-TLETTAX-IL PARLAMENT


LAQGĦA NRU 37

It-Tnejn, 14 ta’ Diċembru 2020

Il-Kumitat Permanenti għall-Konsiderazzjoni ta’ Abbozzi ta’ Liġi Aġġunt iltaqa’ fil-Parlament fis-2.58 p.m.

L-Onor. Anthony Agius Decelis, President tal-Kumitat, ippresieda.


PREŻENTI

L-Onor. Karol Aquilina, l-Onor. Claudette Buttigieg, l-Onor. Ian Castaldi Paris, l-Onor. Rosianne Cutajar, l-Onor. Adrian Delia, l-Onor. Claudio Grech, l-Onor. Beppe Fenech Adami, l-Onor. Alex Muscat, l-Onor. Edward Zammit Lewis u l-Onor. Stefan Zrinzo Azzopardi.


TALBA

Il-President tal-Kumitat qal it-talba. 


1. MINUTI

Il-Minuti tal-Laqgħa Nru 36 li saret fid-9 ta’ Diċembru 2020 ġew ikkonfermati.


2. ABBOZZ TA’ LIĠI DWAR IR-RIKAVAT MILL-KRIMINALITÀ – ABBOZZ NRU 160


Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 368 tat-Tlieta, 6 ta’ Ottubru 2020, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 2, 3, 4, 5 u 6 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.

KLAWSOLA 7

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza, l-Onor. Edward Zammit Lewis, il-Kumitat qabel li klawsola 7 tiġi posposta.


KLAWSOLI 8 u 9 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 10

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 10 tiġi posposta.


KLAWSOLI 11, 12, 13, 14, 15 u 16 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 17

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 17 tiġi posposta.


KLAWSOLA 18

Fuq mozzjoni tal-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza l-Kumitat qabel li klawsola 18 tiġi posposta.


KLAWSOLA 10 (Posposta aktar kmieni fil-Kumitat)

Il-Ministru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza ressaq din l-Emenda “A”:

Klawsola 10

[bookmark: _GoBack]Fis-subklawsola (1) ta’ klawsola 10, minnufih wara l-kliem “fis-sena” għandhom jiġu miżjuda l-kliem “b’dana li l-Bord għandu jassigura li l-perjodu ta’ żmien bejn laqgħa u oħra ma jkunx aktar minn dak ta’ sitt ġimgħat”.

Clause 10

In sub-clause (1) of clause 10, immediately after the word “year” there shall be added the words “so however that the Board shall ensure that the period of time between one meeting and another shall not exceed six weeks”.

L-Emenda “A” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 10, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33 u 34 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


Fl-4.27 p.m. id-diskussjoni fuq dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet interrotta u baqgħet aġġornata.

Fl-4.35 p.m. il-Kumitat irriżuma u għadda għat-tielet item fuq l-aġenda. 


3. ABBOZZ TA’ LIĠI LI JEMENDA L-ATT DWAR IL-PROFESSJONI NUTARILI U L-ARKIVJI NUTARILI U LIĠIJIET VARJI – ABBOZZ NRU 176

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 406 tat-Tlieta, 1 ta’ Diċembru 2020, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.

KLAWSOLI 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 1 u t-TITOLU għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.

Fuq mozzjoni tas-Segretarju Parlamentari għad-Drittijiet Ċivili u r-Riformi, l-Onor. Rosianne Cutajar, il-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att sabiex jemenda l-Att dwar il-Professjoni Nutarili u Arkivji Nutarili, Kap. 55., u liġijiet oħrajn b’konnessjoni mal-ugwaljanza bejn is-sessi fl-abbozzar ta’ atti uffiċjali, u biex jipprovdi dwar ħwejjeġ li għandhom x’jaqsmu magħhom jew huma anċillari għalihom” għadda mill-Kumitat mingħajr emendi.

Fl-4.41 p.m. id-diskussjoni fuq dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat għadda għar-raba’ item fuq l-aġenda. 


4. ABBOZZ TA’ LIĠI LI JEMENDA L-KODIĊI ĊIVILI U DIVERSI LIĠIJIET OĦRA – ABBOZZ NRU 170

Skont riżoluzzjoni fis-Seduta Nru 405 tat-Tnejn, 30 ta’ Novembru 2020, il-Kumitat iltaqa’ biex jikkonsidra dan l-Abbozz ta’ Liġi.

Bil-permess tal-Kumitat Dr Neil Harrison (Legal Officer, Identity Malta Agency)u Dr Desirée Attard (Konsulent Legali, Ministeru għall-Ġustizzja, l-Ugwaljanza u l-Governanza) ġew mistiedna biex jintervjenu.

KLAWSOLA 2 għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.



KLAWSOLA 3 U L-ISKEDA B

Is-Segretarju Parlamentari għaċ-Ċittadinanza u l-Komunitajiet, l-Onor. Alex Muscat, ressaq din l-Emenda “A”:

Klawsola 3 

L-artikolu 4 tal-Kodiċi, kif emendat bi klawsola 3, għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) fil-paragrafu (1)(d) tiegħu, il-kliem “fil-mument taż-żwieġ” għandhom jiġu mħassra; 

(b) fis-subartikolu (6) tiegħu, minnufih wara l-kliem “Id-dispożizzjonijiet tas-subartikolu (1) u (2) għandhom japplikaw ukoll għal konjuġi li żżewġu” għandhom jidħlu l-kliem “ġewwa Malta”; u

(ċ) fis-subartikolu (8) tiegħu, minnufih wara l-kliem “It-tfal li twieldu” għandhom jidħlu l-kliem “ġewwa Malta”.

Clause 3 

Article 4 of the Code, as amended by clause 3, shall be amended as follows:

(a) in paragraph (1)(d) thereof, the words “at the time of marriage” shall be deleted;

(b) in sub-article (6) thereof, immediately after the words “The provisions of sub-article (1) and (2) shall also apply to spouses who married” there shall be added the words “in Malta”; and

(c) in sub-article (8) thereof, immediately after the words “Children born” there shall be added the words “in Malta”.


L-Emenda “A” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 3 u l-Iskeda B, kif emendati, għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12 u 13 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 14

Is-Segretarju Parlamentari għaċ-Ċittadinanza u l-Komunitajiet ressaq din l-Emenda “B”:

Klawsola 14

Fis-subartikolu 92(6) tal-Kodiċi, kif emendat bi klawsola 14, minnufih wara l-kliem “imnisslin u mwielda barra miż-żwieġ” għandhom jidħlu l-kliem “ġewwa Malta”.

Clause 14

In sub-article 92(6) of the Code, as amended by clause 14, immediately after the words “conceived and born out of wedlock” there shall be added the words “in Malta”.


L-Emenda “B” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 14, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLI 15, 16, 17, 18, 19 u 20 għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 21

Is-Segretarju Parlamentari għaċ-Ċittadinanza u l-Komunitajiet ressaq din l-Emenda “Ċ”:

Klawsola 21

Il-paragrafu 257(1)(b) tal-Kodiċi, kif emendat bi klawsola 21, għandu jiġi sostitwit bil-paragrafu ġdid li ġej:

“(b) fejn ir-reġistrazzjoni ta’ Att tat-Twelid ta’ persuna tkun tista’ tagħti lok għall-ħolqien ta’ identità doppja jew nuqqas ta’ ċarezza dwar l-identità ta’ dik il-persuna peress illi dik il-persuna ma tkunx għadha reġistrata b’dak l-isem u, jew dak il-kunjom fl-atti u, jew dokumenti uffiċjali ta’ pajjiż ieħor, l-Imħallef irtirat jew il-Maġistrat irtirat jew l-avukat irtirat tal-Qorti ta’ Reviżjoni tal-Atti Nutarili jkollu s-setgħa, fuq rikors ta’ dik il-persuna, li jordna li jsiru l-annotazzjonijiet meħtieġa fuq l-Att tat-Twelid ta’ dik il-persuna kif ukoll fuq kull att ieħor tal-istat ċivili li fih jidhru l-isem u, jew il-kunjom tal-imsemmija persuna sabiex l-imsemmi tibdil fl-isem u, jew il-kunjom ikun magħruf.”. 

Clause 21

Paragraph 257(1)(b) of the Code, as amended by clause 21, shall be substituted by the following new paragraph:

“(b) where the registration of an Act of Birth of a person may give rise to the creation of a double identity or to lack of clarity regarding the identity of the said person due to the fact that the said person would not still be registered by the said name and, or surname in the official acts and, or documents of another country, the retired Judge, the retired Magistrate or the retired advocate of the Court of Revision of Notarial Acts shall have the power upon the application of that person to order that the necessary annotations be made on the Act of Birth of that person as well as any other act of civil status wherein the name and, or surname of the said person appears for the purpose of making the said changes in the name and, or surname known.”. 


L-Emenda “Ċ” għaddiet nem. con.

KLAWSOLA 21, kif emendata, għaddiet nem. con. u kienet ordnata ssir parti mill-Abbozz ta’ Liġi.


KLAWSOLA 22 U L-ISKEDA A

L-Onor. Karol Aquilina ressaq din l-Emenda “D”:

Klawsola 22

[bookmark: _Hlk58911996]Fis-subklawsola (b) ta’ klawsola 22, minflok il-kliem:

"Iżda meta l-identità tal-ġeneru tal-minuri ma tkunx għadha ġiet determinata, is-sess għandu jiġi reġistrat bħala mhux dikjarat sakemm jiġi hekk determinat." 

għandhom jidħlu l-kliem:

“Iżda meta wieħed mill-ġenituri tal-minuri jew iż-żewġ ġenituri tal-minuri jippreżentaw ċertifikat mediku lid-Direttur tar-Reġistru Pubbliku li juri li l-identità tal-ġeneru tal-minuri ma tkunx għadha ġiet determinata, is-sess tal-minuri għandu jiġi reġistrat bħala mhux dikjarat sakemm jiġi hekk determinat:

Iżda wkoll il-ġenitur jew iż-żewġ ġenituri tal-minuri għandhom minnufih jinfurmaw lid-Direttur tar-Reġistru Pubbliku bl-identità tal-ġeneru tal-minuri meta dan jiġi determinat u jippreżentaw ċertifikat mediku li jindika s-sess tal-minuri lid-Direttur tar-Reġistru Pubbliku li għandu minnufih jirreġistra s-sess tal-minuri.”. 

Clause 22

In sub-clause (b) of clause 22, for the words:

"Provided that where the gender identity of the minor is not yet determined, the sex may be recorded as undeclared until it is so determined."

there shall be substituted the words:

“Provided that where one or both parents of the minor present to the Director of the Public Registry a medical certificate showing that the gender identity of the minor is not yet determined, the sex of the minor shall be recorded as undeclared until it so determined:

Provided further that one or both parents of the minor shall immediately inform the Director of the Public Registry when the gender of the minor has been determined and present a medical certificate indicating the sex of the minor to the Director of the Public Registry who shall immediately register the sex of the minor.”.


Is-Segretarju Parlamentari għaċ-Ċittadinanza u l-Komunitajiet ressaq din l-Emenda “E”:

Klawsola 22

Fis-subklawsola (b) ta’ klawsola 22, minflok il-kelma “għandu” għandha tidħol il-kelma “jista’”.

Clause 22

In the Maltese version of sub-clause (b) of clause 22, for the word “għandu” there shall inserted the word “jista’”.


L-Emenda “D” m’għaddietx.

L-Emenda “E” għaddiet.

KLAWSOLA 22 u l-Iskeda A, kif emendati, għaddew u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.

KLAWSOLI 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41 u l-Iskeda Ċ, 42 u l-Iskeda D, 1 u t-TITOLU għaddew nem. con. u kienu ordnati jsiru parti mill-Abbozz ta’ Liġi.

Fuq mozzjoni tas-Segretarju Parlamentari għaċ-Ċittadinanza u l-Komunitajiet il-Kumitat qabel li jawtorizza lill-Iskrivan tal-Kamra biex jikkoreġi xi żbalji tal-ortografija, jagħmel ir-rinumerazzjoni meħtieġa u xi emendi żgħar li jista’ jkun hemm bżonn.

Il-Kumitat qabel ukoll li l-President tal-Kumitat għandu jirrapporta lill-Kamra li l-Abbozz ta’ Liġi msejjaħ “Att biex jemenda d-dispożizzjonijiet tal-Kodiċi Ċivili, Kap. 16, u Diversi Liġijiet Oħra fir-rigward tal-għażla tal-kunjomijiet u biex jipprovdi għal ħwejjeġ oħra li għandhom x’jaqsmu ma’ dan jew huma anċillari għalih, u ħwejjeġ oħra fir-rigward tar-Reġistru Pubbliku” għadda mill-Kumitat b’emendi.

Fis-6.22 p.m. id-diskussjoni fi stadju ta’ Kumitat ta’ dan l-Abbozz ta’ Liġi ġiet konkluża u l-Kumitat aġġorna.




SARAH D’AMATO
SKRIVANA TAL-KUMITAT


KONFERMATI



ONOR. ANTHONY AGIUS DECELIS
CHAIRMAN TAL-KUMITAT
2

